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A Prayer for Pacifying Global Conflicts

The Victory Banner of the Stainless Teachings
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Pure, pristine, and beyond words,

Unstained and free of all defilements,

You abandon conflict, criticism, and strife—
The flawless, stainless one, | pay homage to you.
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The collection of faults, the source of samsara, Is made up of wrongdoing, arguments, and strife;
You show the way to abandon them and attain bodhiThe settler of conflicts, | pay homage to you.
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The sublime gurus of the Kagyu lineage, My guru, the sublime one, And all Jewels of the three

timesl pay homage and supplicate you with devotion. | supplicate you to protect us all From the
dreadful accumulation of faults.
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Noble Nagarjuna, the god of gods,

Virapa, the conqueror of those who hold wrong views,

And the sublime Krishnacharya | pay homage and supplicate you with devotion,
Please bless the world with happiness.
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Dharmakaya, the utterly pure luminosity,

Saraha, the great Brahmin,

Padmasambhava, the eliminator of the pernicious,

The six ornaments of the world?, who dwelled upon this earth,

And the eight supreme mahasiddhas® | pay homage and supplicate you with devotion,
And pray that you extinguish fighting in the world.
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2 Referring to Nagarjuna, Aryadeva, Asanga, Vasabandu, Dignaga, and Dharmakirti.

3 On the right side of the eight stupas reside the eight mahasiddhas within the eight great
forests. East: Indrabhuti. South: Nagarjuna. West: Pemavajra. North: Kukkuripa.
Southeast: Zambiwa. Southwest: Vajraghantapa. Northwest: Luipa. Northeast: Rahapa.
All eight mahasiddhas are addorned with charnel ground attire in union with their
respective consorts in front of the eight stupas.
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Compassionate protectors of the Dharma teachings,
Glorious Mahakala,

Glorious goddess Shrimahadevi,

And all of the powerful Dharma protectors and guardians —
| pray that you engender the power of infinite compassion,

Act to extinguish fighting in the world,
And to protect the teachings of the Buddha.
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From study, reflection, and meditation, You have become the true lords of supreme wisdom. To
the four pairs and eight categories of Sravaka® | pray that you bring about happiness in the world.
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® four pairs and eight categories are the eight noble beings, who are four ariya-puggala,

and each level of awakening is subdivided as a pair: 1.0ne practising to realize stream-
3
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May all arguments become completely pacified,

May all hateful conflicts come to a complete end,

May Buddha's teachings be rejuvenated From its decline due to the inner turmoil of monks and
nuns.
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While the Blessed One was residing in Rajgir,

Devadatta relied on the help of Ajatashatru

When the spiritual community split into two factions

And the teachings declined; they lost hold of the sublime Dharma,
And they attained no result from meditation.
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entry. 2.Stream-enterer (one who has realized the fruit of stream-entry). 3.0ne practising
to realize once-returning. 4.0nce-returner (one who has realized the fruit of once-
returning). 5.0ne practising to realize non-returning. 6.Non-returner (one who has
realized the fruit of non-returning). 7.0ne practising to realize arahantship. 8.Arahant
(one who has realized the fruit of arahantship).
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That is when the son of Shari, the one with excellent wisdom, And the son of Maudgala, the one
with fantastic miraculous powers, Reconciled and restored the unity of the spiritual community.
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May | too have the same energy and power.

May fighting be completely extinguished.

Like the sun shines in the sky and dispels the darkness,

May | dispel the hostile faults of ignorance entirely, And make the world live in the state of
loving-kindness.
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When the naga of the city of Shravasti turned hostile
And rained down a mass of arms,

The son of Maudgala meditated on loving-kindness,
And he turned the arms into a rain of flowers.
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Likewise, may | too possess the power of loving-kindness,
And extinguish all of the fightings in the world.



May I turn weapons that Kill into effective medicines,
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And extinguish the fire of hatred for one another

With the healing nectar of the three-fold mind,®
And thus, may | be able to benefit all beings.
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In the lands of Asia, Europe, America and elsewhere,°

May destructive people with anger become peaceful,
And live with loving-kindness as harmonious friends.
It is said to be inappropriate to treat others with contempt,
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8 Love, compassion, bodhicitta
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10 This sentence was modified on 09.09.2022 by His Holiness Chetsang Rinpoche to
answer a request for a prayer for peace in the world in general. This line read previously:
"In the lands of India, China, Mongolia and Hor," (rgya gar rgya nag hor dang sog po'i
yul) and was translated by “In the lands of Asia and beyond.”
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May they thus uphold excellent loving-kindness and compassion,
And become a source of benefit and joy and a protector from fear
For all of the unfortunate beings inhabiting this world.
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In order to accomplish all these prayers that | have said,

To Jigten Gonpo, the precious lord of the Dharma,

Phagmo Drupa, the stainless victorious one,

And Gampopa, the manifestation of Candraprabha Kumara,
I supplicate you all to bless me to help accomplish my prayers.
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The supremely compassionate King of Shakya,

The intelligent Maitreya and Avalokiteshvara,

The heroic Manjushri and the noble lady Tara
Please help me accomplish all that | pray for.
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This prayer for the world's happiness has been extracted from Choje Chenga Drikung Lingpa's
The Stainless Biography, the Victory Banner of the Teachings. The Songtsen Library has
published this version under the direction of Konchok Tenzin Kunzang Tinle Lhundup, the one
blessed with the epithet of Gyalwa Drikungpa.
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© English translated by Khenpo Konchok Tamphel, Edited by Casey Kemp. Chinese translated
and edited by Tulku Palme Khyentse with Khyentse Enlightenment Mandala Translation Group.



